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Islands äldsta ortnamnsskick

I.

Det har under senare âr frân olika häll pâpekats, hur nödvändigt och önskvärt det

vore att mera än hittills skett utforska de isländska ortnamnen, i synnerhet deras

förhällende till namnskicket i det övriga Norden, framför allt i Norge och i de andra

gamla nordiska kolonierna i väst1. Den isländska ortnamnsforskningen har som
bekant inte utvecklats pâ samma sätt som forskningen i de övriga nordiska län-

derna2. Bland islänningarna själva har det särskilt varit lekmän och historiker (bland
de senare framför allt Ölafur Lârusson)3, som har intresserat sig för ortnamnen, me-

dan en av de fâ filologer som varit verksamma pâ detta omrâde, Finnur Jönsson, har

skrivit nâgra i och för sig värdefulla, men ganska ytliga och opâlitliga översikts-

framställningar av gârd-, älv-, fjord- och fjällnamn4. Den utländska forskningen har

framför allt använt isländskt namnmaterial tili belysning av allmänt skandina- [41]
viskt ortnamnsskick5, och först under de senaste ârtiondena har nâgra svenska och

tyska forskare behandlat isländska ortnamn ur en mera specifik isländsk synvinkel:
Gösta Franzén och Jan Nilsson i sina arbeten om Laxdtelabygdens ortnamn6 respektive

Plurala ortnamn pâ Island7 och dessutom Hans Kuhn, som har lämnat nägra

uppslagsrika, men delvis ganska förfelade bidrag tili det isländska namnskickets

uppkomst8. Först pâ allra senaste tiden har man även pâ Island kommit i gâng med

ett modernt ortnamnsarkiv och en systematisk granskning av det mycket stora ort-

Föredrag i Kungl. Gustav Adolfs Akademien 25 februari 1977.

Jakob Benediktsson, îslenzk fornrit I, s. CXL f., Landnämabök. Some remarks on its value as a

historical source (Saga-Book 17, 1969), s. 291; Svavar Sigmundsson, Ortnamnsforskning pâ
Island (Scripta Islandica 19, 1968), s. 34, Saga 10 (1972), s. 62; Gösta Franzén, Laxdtelabyg-
dens ortnamn (Skrifter utg. av Kungl. Gustav Adolfs Akademien 42, Uppsala 1964), s. 9 f.

Se fr. a. Svavar Sigmundsson, Ortnamnsforskning pâ Island (Scripta Islandica 19, 1968, s.

19-38).
3

Nordisk Kultur 5: Stedsnavn. Island (Stockholm-Oslo-Kpbenhavn 1939, s. 60-75), Byggö og
saga (Reykjavik 1944).

Baejanöfn â Islandi (Safn til sögu Islands og l'slenzkra bökmennta 4, Kaupmannahöfn og Reykjavik

1907-1915, s. 412-584, 917-937), Islandske elvenavne (NoB, 1914, s. 18-28), Navne pâ
fjorde, vige m m pä Island (NoB, 1916, s. 73-86), Islandske fjaeldnavne (NoB 20, 1932, s.

27-37).
Ett typiskt exempel är Magnus Olsen, /Ettegärd og Heiligdom (Oslo 1926).

6
Se not 1.

Plurala ortnamn pâ Island. Morfologiska iakttagelser (Acta Universitatis Umensis. Umeâ Studies

in the Humanities 8, Umeâ 1975).
8
Und hvera lundi (NoB 33, 1945, s. 171-195), Vestfirzk örnefni (Ärbök hins l'slenzka fornleifafé-

lags 1949/50, s. 5^10), Upphaf Islenzkra örnefna og basjanafna (Samtlö og saga 5, 1951, s.

183-197), Das alte Island (Darmstadt 1971), s. 210 ff., Die Ortsnamen der Kolonien und das
Mutterland (Proceedings of the 8th international congress of onomastic sciences, The Hague
1966, s. 260-265).
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namnsmaterialet, men ännu sä länge saknas det nästan helt nâgra mera omfattande

framställningar som uppfyller moderna vetenskapliga krav.

När de isländska ortnamnen sä länge légat i skymundan, torde detta icke minst
bero pâ att de i de allra fiesta fall tycks vara ovanligt genomskinliga och enhetliga
och sâlunda inte bjuda pâ nâgra mera allvarliga problem (det ser ut, som om forska-

ren där inte künde vänta sig nâgon större upptäckarglädje!). Men ändä torde det vara

av icke ringa intresse att fâ en närmare inblick i det specifika isländska namnsyste-
mets uppkomst och utveckling. Island stâr pâ grund av den relativt sena bebyggel-
sen i en alldeles särskild situation: det var frän början en västnordisk "koloni" och

frâgan är därför, huruvida namnskicket där överensstämmer med moderlandets (Nor-

ges), huruvida det är självständigt utvecklat, huruvida olika nybyggares vistelse pâ

de brittiska öarna har lämnat spâr efter sig i de isländska namnen och, slutligen, i

vilken män dessa är präglade av typiskt koloniala företeelser sâsom blandning och

utjämning, uppkallelse o. d. För ett närmare Studium av dessa frâgor, tror jag att

den fornisländska Landnamabök erbjuder en nära nog idealisk utgângspunkt, och det

är därför [42] dennas namnskick som jag i det följande skall gâ lite närmare in pâ.

Det râder ingen tvekan om att Landnamabök med sina drygt 1500 ortnamn utgör
den viktigaste källan för utforskningen av det äldsta isländska namnsystemet och

den har därför redan tidigare pâ olika sätt utnyttjats i isländsk namnforskning, men
ännu sä länge saknas det en sammanfattande framställning av dess ortnamnsbestând.

Dess historiska källvärde har visserligen frän olika hâll ifrâgasatts - senast pâ ett

ganska prononcerat sätt av islänningen Sveinbjörn Rafnsson, som i sina Studier i

Landnâmabok uttryckligen framhâller, "att man inte fâr ett representativt urval av

vanligt namnskick i en källa som Landnâmabok"9 det är ocksä alldeles uppenbart

att ortnamnen där i rätt stor utsträckning görs tili föremäl för "lärda" konstruktioner,
sä att man tili och med mäste räkna med en del uppkonstruerade namn10, och det är

klart att den lângtifrân innehâller alla namn som mäste antagas ha existerat under

Islands fornâlder. Men fastän texten skrevs 200-300 är efter landnamstiden, ger
redan en flyktig överblick över dess namnbestând vid handen att det innefattar en-

dast fâ pâtagliga anakronismer, d. v. s. namn som omöjligen kann ha tillhört den

första tiden efter bosättningen. T. ex. heter det att "KetilbjQrn nam alla Byskups-

tungu" (S 385/H 338) eller att "Gunnarr (den kände hjälten frân Njâlssagan, som
dödades nâgra âr före kristendomens införande) baröisk viö Otkel ör Kirkjubœ" (H

9
Studier i Landnâmabok. Kritiska bidrag tili den isländska fristatens historia (Bibliotheca histo-

rica lundensis 31,Lund 1974), s. 191, jfr även Rafnssons svar pâ Jakob Benediktssons recension

av boken, Skfrnir 150 (1976), s. 213-238. Däremot har fiera andra forskare (trots vissa

inskränkningar) ända tili den senaste tiden hâllit fast vid sin principiellt positiva syn pâ
Landnämaböks källvärde, jfr bl. a. Jakob Benediktsson, Saga-Book 17, s. 275-292, särsk. s.

291, Markmiö Landnamabökar (Skfrnir 148, 1974, s. 207-215); Svavar Sigmundsson, Saga 10

(1972), s. 82; Jon Jöhannesson, Islendinga saga I (Reykjavik 1956), s. 23 f.

Jfr Ölafur Lärusson, Byggö og saga, s. 20.
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312)". Men inte ens alla dylika namn med kristna element behöver vara yngre än

landnamstiden: Kirkjubœr i Vestur-Skaftafellssysla (ett annat än det nyss nämnda)

kan vara en kristen kolonist Ketill inn ffflskis gârd, vilken - sâsom Landnämaböks

[43] framställning (S 320/H 280) ger vid handen - slagit sig ner dar pä grund av de

iriska munkarnas spâr som han upptäckt, och nâgot liknande gäller om Krist(s)nes i

Eyjafjgrör, som enligt Landnämabök (S 218/H 184) grundlades av den âtminstone

halvkristne Helgi inn magri. En närmare undersökning av kontexten som de enstaka

namnen uppträder i ger ocksâ till résultat, att de allra fiesta nämnes i sammanhang

som pekar pä själva kolonisationstiden; de har tydligen efter författarnas mening
funnits ända sen dess, medan endast ett mindretal är knutna tili nâgot senare personer

eller händelser. Och vad som är viktigast: alla de senare, huvudsakligen medel-

tida, namntyperna - alla de mânga -garör, -gerdi, -hus, -büö, -sei, -land, -tun (och

naturligtvis även -kot) - är antingen ytterst fâtaligt representerade eller saknas totalt.
Det är därför ingen tvekan om att Landnämabök om icke i alla detaljer sâ dock i de

stora dragen verklighetstroget âterspeglar isländskt ortnamnsskick, sâdant det mäste

ha varit under de närmaste tvâ ârhundradena efter den första bosättningen.
Sä längt räcker de upplysningar som Landnämabök kan ge oss. Dess namnförräd

mäste pâ ett i viss mân ohistoriskt sätt tagas som en sluten enhet; principiellt mäste

vi naturligtvis räkna med utvecklingar och olika âldersskikt även inom denna ram,

men möjligheterna att pâvisa dem i detalj är ytterst begränsade. Hans Kuhn har

visserligen trott sig kunna göra det (med hjälp av andra källor sâsom ättsagor och

medeltida diplom) och han har därvid kommit fram tili tvâ hypoteser som utgör
kärnpunkten i hans uppfattning om det gamla isländska ortnamnsskicket: teserna om
de isländska gârdarnas sekellânga namnlöshet och om sfadir-namnens grund-

läggande betydelse av "ödegärd"12. Jag behöver här inte gâ närmare in pä dessa teo-

rier, eftersom de är sä pass ytterliggâende att de redan i sig själva förefaller
osannolika13. Pâstâendet om namnlösheten bygger Kuhn för det mesta pâ de mânga

prepositionsuttrycken sâsom undir Felli, undir Brekkum, men det är lätt att visa att

även dessa bör uppfattas som namn och inte bara som appellativiska beteckningar av

läget vid det och det fjället osv. eller vid lokaliteter med namn som Sôtafell,
Hjaröarholt osv.: när [44] t. ex. Öläfr pâi i Laxdcela saga (kap. 24) säger om sin

nya gârd "hann skal heita i Hjardarholti", är det alldeles tydligt att han medvetet

ger den ett namn, och i mânga fall skulle prepositionsbruket strida mot de rent

sakliga förhällandena, om vi inte utgick ffân vederbörande ords funktion som ort-

namn (t. ex. hann bjö à Arnbjargarlœk, à Forsi, â Reykjum osv.)14. Tesen om
îfadir-namnens betydelse av "ödegärd" hänger i viss män ihop med "namnlöshets-

" Namnet finns ocksâ i Njâls saga kap. 47 ("Otkell bjö \ Kirkjubœ"), jfr fslenzk fornrit XII, s.

120.
12

Jfr särsk. hans uppsats Upphaf l'slenzkra örnefna og baejanafna (not 8).
En del viktiga synpunkter mot Kuhns hypoteser har framförts av Einar Arnörsson, Nokkrar
athuganir um Islenzk baejanöfn (Sklrnir 127, 1953, s. 81-104).

Jfr Arnfinn Brekke, Om praepositionsbruken ved islandske og norske gaardnavne (Bidrag til
nordisk filologi 4, Kristiania 1918) s. 28 ff.
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teorien"; den skall tydligen tjäna tili att bortförklara att det verkligen redan kort tid
efter bosättningstiden har funnits en rad av bebyggelsenamn. Det finns visserligen
nägra exempel, där -staöir betecknar ett ställe dar en gârd tidigare har legat (t. ex.
"Prasi bjö a Bjallabrekkw, ]rar heita nü Prasastaöir" H 295), men de är fâ och

kan inte bevisa nâgot för namntypen i dess helhet, och det är även ur rent principiell
synpunkt orimligt att antaga att islänningarna under fiera ärhundraden skulle ha

klarat sig utan ett större antal verkliga gârdnamn.
Som det framgâr av exemplet Bjallabrekka —> Prasastaöir, finns det belägg pâ

namnbyte i Landnämabök; ett annat fall är "Sumarliâabœr, f>ar heitir nü undir
Brekkum" (S 344/H 303), ett tredje "Hanatün [rar er nü kallat Marbœli" (S 228/H

194). Dessa fall är emellertid ganska fâ, och att de i allmänhet knappast tilläter nägra

vittgâende slutsatser om namngivningens utveckling inom det tidsskede

Landnamabök omfattar, framgâr tydligt av exemplet Hanatun —> Marbœli, där den

ena infrekventa typen blott avlöses av en annan. Inte heller de av Magnus Olsen15

pâvisade 15 staöir-namn, som är sammansatta med namnen pä vederbörande
kolonisters söner, sonsöner eller sonsons söner kan tagas tili intäkt för verkliga namnby-

ten; i dessa fall kan helt enkelt sammansättningens första led ha ersatts med den

senare ägarens namn. Som vi senare skall se, mäste vi visserligen räkna med vissa

utjämningsprocesser inom det äldsta isländska ortnamnsskicket, men dessa kan vi
framför allt sluta oss tili utifrân jämförelser med samtida norsk namngivning.

För övrigt fâr vi finna oss i att ortnamnen i Landnämabök utgör ett i allt väsent-

ligt synkront material, men detta faktum förmins- [45] kar knappast i nâgon nämn-

värd grad dess värde för namnforskningen. Det är en ganska stor korpus, som torde

vara ägnad att ge oss en om än inte fullständig sä dock representativ bild av

ortnamnsskicket, sâdant det var under 900-talet och ett stycke in pâ 1000-talet, fritt
frân yngre ortnamns överlagringar och därför särskilt lämpligt för komparativa
studier: för jämförelser med ortnamnen i de nordiska grannländema, särskilt Norge.

(Att Landnämabök endast är bevarad i relativt sena versioner frân 1200- och 1300-

talen och ännu senare tid, utgör därvid naturligtvis ett visst osäkerhetsmoment, men
eftersom de allra fiesta namnen är belagda bâde i Sturlubök och Hauksbök och - i
den mân den är bevarad - även i Melabök, torde felkällan inte vara alltför stor16.)

Jämförelser med norskt och annat nordiskt ortnamnsmaterial har hittills i stört sett

endast gjorts för de större bebyggelsenamnselementens del, men det torde vara rik-

tigt att dra in även naturnamnen, även om de i de fiesta fall närmast utgâr frân

vederbörande appellativs användning och därför är mindre belysande för direkta topo-
nomastiska förbindelser mellan Island och de övriga nordiska länderna. Jag har

h
/Ettegârd og Heiligdom, s. 68.

Om Landnämaböks texthistoriska utveckling se Jon Jöhannesson, Geröir Landnamabökar
(Reykjavik 1946). Hans uppfattning har vunnit ganska allmänt erkännande och har knappast
i nâgon väsentlig mân kunnat rubbas av Sveinbjörn Rafnsson, a. a. (not 9) s. 11-84, jfr Jakob
Benediktsson, Skfrnir 148 (1974), s. 207-210.
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därför - i en viss anslutning tili mina tidigare västnordiska ordstudier17 - underkas-

tat Landnamaböks heia namnmaterial en systematisk granskning med särskilt hän-

synstagande tili namngeografiska synpunkter. Undersökningen har företagits ur rent

isländsk synvinkel; det har inte varit min avsikt att försöka kasta nytt ljus över

skandinaviskt namnskick med hjälp av isländskt material, utan jämförelserna med

det övriga Norden, särskilt Norge, skall tvärtom tjäna tili belysningen av det is-
ländska namnskicket. Huvudfrâgan är: Av vilka element är Landnamaböks namnför-
râd uppbyggt? Vilka strukturer har det att uppvisa: vilka grundord, vilka samman-

sättningstyper, eventuellt vilka suffixavledningar? Hur är förhällandet mellan natur-

namn och primära bebyggelsenamn, d. v. s. hur mânga till sin [46] funktion bebyg-

gelsebetecknande namn (gârdnamn) är ursprungliga naturnamn? Slutligen - en

ganska brännbar frâga inom den aktuella isländska ortnamnsforskningen hur

mânga ortnamn är sammansatta med personnamn? En del detaljresultat av denna

undersökning har nyligen publicerats i festskriften tili Jakob Benediktsson173, men
det mäste understrykas att de är av preliminär karaktär. En hei del tolkningar skulle
kräva mera omfattande studier, det borde kanske tagas större hänsyn til namnförrädet

i sagorna (i synnerhet Sturlunga saga) och framför allt är det norska jämförelsemate-
rialet av lätt förklarliga skäl delvis ganska bristfälligt - âtminstone för naturnamnens

del, som ju i endast mycket ringa utsträckning finns publicerade18. Men jag tror
ändä att undersökningen redan pâ detta steg har lett tili vissa résultat som kan vara

värda att framläggas här; de bjuder kanske inte i alla avseenden pâ stora nyheter,

men helhetsbilden innehâller nog ändä nägra intressanta drag.

II.

Det är ett relativt enhetligt och kanske lite enformigt namnsystem som kommer
fram, när man ställer ihop Landnamaböks totala ortnamnsförräd. Geografiska skill-
nader är nästan obefintliga: -holt "(eventuellt trädbevuxen) stengrund, stenig backe"

(i Hjardarholt, Reykjaholt osv.) visar en pâfallande koncentration i Sydlandets
centrala del (Ärnessysla och Rangärvallasysla, som har ungefär hälften av alla exem-

pel); -eyrr "sandsträcka vid kusten eller en älv" (i Boröeyrr, Hjaltaeyrr osv.) är bara

belagt frän västra delen av landet mellan Ärnessysla och Eyjafjçrôr, och detta tycks i

17

Oskar Bandle, Studien zur westnordischen Sprachgeographie. Haustierterminologie im
Norwegischen, Isländischen und Färöischen, A Textband (Bibliotheca Arnamagnaeana 28, Kopenhagen

1967), B. Kartenband (Bibliotheca Arnamagnaeana Suppl. 4, Kopenhagen 1967).
O. Bandle, Die Ortsnamen der Landnämabök (Sjötfu ritgeröir helgaôar Jakobi Benediktssyni I,
Reykjavik 1977, s. 47-68).

18

Bortsett frän O. Rygh, Norske Gaardnavne (21 bd., Kristiania/Oslo 1897-1936) och Norske
Elvenavne (Kristiania 1904) stöder sig jämförelserna framför allt pâ Jörn Sandnes og Ola
Stemshaug, Norsk stadnamnleksikon (Oslo 1976). Uppgifter hämtade frän Norske Gaardnavne
och Norsk stadnamnleksikon lämnas i det följande i allmänhet utan särskild hänvisning.
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stört sett överensstämma med nuvarande utbredningsförhällanden19. Suffixavled-

ningar och simplexnamn, som inte kan föras direkt tillbaka pâ ett motsvarande

appellativ, är mycket sällsynta (jfr n.). Bäde naturnamn och primära bebyggelse-

namn domineras i stor utsträckning av vissa enstaka grundord: önamnen av -ey, [47]
kustnamnen av -nés, fjordnamnen av -fjçrâr och -vik, sjönamnen av -vatn, älv- och

bäcknamnen av -â resp. -Icekr, de primära bebyggelsenamnen nästan helt och hället

av -staöir, och det är egentligen nästan bara terrängnamnen som är mera differentie-
rade - med -äss, -fell/-fjall, -hôll/-hvâll osv. för olika slags höjder, -brekka, -hliö o.

a. för sluttningar, -dalr, -gil, -hvammr, -skarö o. a. för olika former av dalgângar,

dalsänkor, klyftor och bergspass. Den längt övervägande delen av namnförrädet

bestär av naturnamn (sammanlagt ca. 1160), medan det enda verkligt relevanta kul-
turnamnselementet är -staöir, detta betyder att en mycket stor del (ca. 3/4) av gärd-

namnen är ursprungliga naturnamn (typen Reykir, Reykjarvik) och att nästan alla

naturnamnstyper har andel i bebyggelsenamnsskicket. Ett pâfallande stört antal

namn är sammansatta med ett annat ort- resp. naturnamn i genitiv (typen Laxdrdalr,
Eyjajjaröarä), men ännu större är antalet personnamn i förra leden av sammansätt-

ningarna. Den isländske ortnamnsforskaren börhallur Vilmundarson hävdar visserli-

gen20 att mycket fiera ortnamn än man hittills trott skulle vara sammansatta med

naturbetecknande appellativ, icke med personnamn, och det är ocksâ riktigt att man
mäste akta sig för att utan vidare räkna med person- eller tillnamn, där kanske ett

appellativ ligger närmare till hands. Det är dessutom bekant att Landnamaböks

författare härleder alla möjliga slags namn frân annars alldeles okända och obetydliga

personer eller tili och med djur: Faxaôss frân Flökis reskamrat Faxi, Hakaskarö och

Bötaskarö frân slavarna Haki och Bot, Brynjudalr frân kon Brynja osv., medan i

själva verket Faxaôss innehâller ordet fax i betydelsen "vâgkam o. d." (jfr sv.

Faxälven), de övriga olika terrängord - haki i betydelsen "hakformig klippa eller

klyfta", bot "dalsänka, sidodal", brynja "pansarskjorta, överfört pâ de steniga höjder

som skymmer för dalbottnen"21. Men bortsett frân sâdana lärda eller folketymolo-
giska förklaringar torde det vara ett ganska hopplöst företag att i nâgon nämnvärd

[48] grad försöka bortförklara personnamnens andel i de sammansatta ortnamnen.

Jag har själv noggrant undersökt vartenda namn som künde innehâlla ett personnamn

eller av tidigare forskare har tolkats pâ detta sätt, och jag har i mânga fall, där

vederbörande personnamn är dâligt eller alls inte belagt, uppletat alla tänkbara möj-
ligheter för ett appellativ, men detta har endast i ett mycket begränsat antal fall lett
tili positiva résultat, medan det â andra sidan finns otaliga exempel pâ helt säkra

19

Jfr Ölafur Lârusson, Byggö og saga, s. 42 f.

Hittills fr. a. i föredrag och smâskrifter, som antingen föreligger i stencil eller som det pä andra
hâll référeras till (L ex. Hugarflug og veruleiki f fslenzkum örnefnum, föredrag pâ 7 nordiska
namnforskarkongressen 1976; Svavar Sigmundsson, Mannanöfn f örnefnum. Saga 10, 1972,

s. 58-91, särsk. s. 61), dessutom i Kulturhistoriskt lexikon för nordisk medeltid 16 (1971), sp.

578-584.
21

Jfr Kr. Kälund, Bidrag til en historisk-topografisk Beskrivelse af Island I (Kjpbenhavn 1877), s.

63.
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personnamn (säkrast är naturligtvis sammansatta personnamn sâsom i
Bergpôrshvâll, Bçdvarsdalr, Àsbjarnarstadir osv.22 Personnamnens andel i de olika

ortnamnstyperna är naturligtvis växlande: störst är den avgjort i sfadir-namnen

(minst 4/5), men även i naturnamnen kan den vara rätt stor - de utgör t. ex. knappt
hälften av alla bestämningsord i höll- och holt-namnen, '/4 i namn pâ -dalr och -vik,
medan -fjçrdr- bara har V6, -â '/9 det finns nästan ingen naturnamnstyp som helt
saknar personnamn (sâlunda sannolikt -öss) och deras andel är naturligtvis i allmän-

het desto större, ju närmare stallet i frâga är knutet tili bygden. Denna personnamnens

stora betydelse är ganska typisk för namngivningen i ett nybyggarsamhälle23

och har sina paralleller i mänga andra kolonisationsomrâden, bl. a. det sydger-

manska, och det är därför alldeles orimligt, när Kuhn24 menar att det inte var de

isländska kolonisternas vana att benämna sina gârdar efter sig själva eller andra

personer.

III.

Det är emellertid svârt att pâ denna punkt göra exakta jämförelser t. ex. med norskt

ortnamnsmaterial, och när det gäller att närmare bestämma det isländska namnskick-

ets förhällande tili grannländernas, mäste vi därför framför allt hälla oss tili själva

namntyperna (namnelementen). [49]
Redan en första överblick över Landnamaböks namnförräd visar att det finns

vissa markanta skillnader gentemot Norge liksom de andra norska kolonierna i väs-

ter, men minst lika stora är överensstämmelserna. Sâsom redan antytts, saknas de

senare pâ Island produktiva ortnamnselementen eller de intar âtminstone en mycket
perifer ställning i Landnämabök. Desto kraftigare framträder förbindelserna med

Norge; det finns bara de första ansatserna tili en självständig utveckling och man
kan därför säga att Landnamaböks namnskick, sett inom ramen av heia den

isländska namngivningen, erbjuder ett ganska enastâende exempel pâ vad man skulle
kunna kalla "names in progress".

Det är tre faktorer som varit bestämmande för strukturen i Landnamaböks ort-
namnsfält:

1. Tidsfaktorn. Eftersom de nordiska (norska) utvandrare, som mot slutet av 800-

talet flyttade tili Island, kom tili ett tidigare praktiskt taget obebott land, kan vi i

allmänhet inte vänta oss att finna ortnamn som är äldre än frân den tiden. Om de

22
Jfr även Svavar Sigmundsson i det not 20 anförda arbetet.
Jfr bl. a. Âke Granlund, Studier över östnyländska ortnamn (Studier i nordisk filologi 44, Hel-

singfors/Kpbenhavn 1956), s. 33 ff. (om med personnamn sammansatta ânamn iNyland och pâ

Island); Carl Ivar Stähle, Studier över de svenska ortnamnen pâ -inge (Skrifter utg. av Kungl.
Gustav Adolfs Akademien 16, Uppsala 1946), s. 563 (även s. 98 f.); Güsten Widmark, NoB 47

(1959), s. 145.
24

Upphaf l'slenzkra örnefna og btejanafna, s. 193, Das alte Island, s. 214.
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iriska eremitmunkar som tidigare hade slagit sig ner där vet vi ingenting närmare,

och vad vi kan sluta oss tili av Landnamaböks framställning tyder inte pâ att det har

funnits direkta kontakter mellan dem och nordborna, sä att dessa skulle ha kunnat

övertaga ortnamn frân dem. A andra sidan kan vi inte heller vänta oss att inflyttarna
i nâgon nämnvärd grad skulle ha använt ortnamnstyper som vid den tiden redan

blivit oproduktiva i deras hemland (eller hemländer). Sâlunda saknas helt de gamla

typerna -vin och -angr - ett enda Kaupangr, som finns i Sturlunga saga, tycks vara

uppkallat efter den gamla handelsplatsen i Trondheim och har i varje fall ingenting
att göra med den kända fjordnamnstypen -, medan de i viss utsträckning finns pâ de

övriga öarna i väst, som fick sin nordiska bosättning lite tidigare {-vin pâ Shetland

och eventuellt ocksä Orknöarna, -angr pâ Färöarna)25. Det gamla porp-skikt, som vi
enligt Lars Hellberg26 mäste räkna med i nordiska ortnamn, är inte heller represente-

rat i Landnamabök, och det enda porp som överhuvudtaget finns pä Island (Porpar i
Strandasysla) torde vara ganska osäkert i frâga om âlder och betydelse. Huruvida det

enda -tun som förekommer i Landnamabök (Hanatün) hör ihop med det gamla tün-

skikt, som vi känner bâde frân Norge [50] och de framför allt östsvenska tuna-

namnen, är likaledes osäkert. Även -heimr finns bara en enda gâng i Landnamabök

och sammanhanget, i vilket det nämns, torde vara ganska karakteristiskt: i S 289

heter det om kolonisten Loömundr inn gamli, att "hann bjö f Loömundarhvammi ok
kallaöi jiar Sôlheima" (enligt H 250 skulle namnet Sölheimar vara yngre än

Lodmundarhvammr)-, det tycks alltsâ vara frâgan om medveten namngivning och det

är mycket sannolikt att Loömundr uppkallade sin gârd efter de mânga Solheim (Sol-

eim, Solum osv.), som han kände frân Norge och som där hade blivit ett slags mo-
denamn, som förblev produktivt längre än heim-typen för övrigt. Det finns visser-

ligen fiera heim-namn pâ Island (förutom ytterligare ett tjugotal gârd- och husnamn

Sölheimar t. ex. fiera Vindheimr/Vindheimar, 3 Meöalheimr, 2 Baldrsheimr o. a.),

men de torde âtminstone delvis vara sena och stâr knappast i samtliga fall i samband

med den gamla norska typen, och man mäste därför räkna med att denna i stört sett

redan blivit oproduktiv vid tiden för avflyttningen tili Island.

Gamla osammansatta namn (d. v. s. namn som inte direkt kan föras tillbaka pâ

ett ännu känt appellativ) samt suffixavledningar, sâsom vi känner dem i hundratal

frân gamla nordiska ö-, fjord-, sjö-, älv- och delvis även fjällnamn, är mycket säll-

synta i Landnamaböks ortnamnsskick, och i fiera fall, där de kan pâvisas, kan de

misstänkas för att vara uppkallelsenamn. Detta torde vara förhällandet med ânamnen

Fura och Lysa27 som ligger ganska nära varandra pâ Snaefellsnes och som stâr helt
isolerade inom isländskt namnskick, medan de har sina direkta motsvarigheter pâ

mânga hâll i Norge: Fura (enligt Rygh28 i de fiesta fall sammanhörande med fura
"furu, tall", men enligt min mening snarare till for "fâra") bâde pâ Väst- och pâ

25
Jfr Nordisk Kultur 5 (1939), s. 20 f., 54.

Studier i de nordiska torp-namnens kronologi (NoB 42, 1954, s. 106-186).
27

Jfr Pâli Jönsson, Ärbök hins fslenzka fornleifafélags 1937-39, s. 184.

Norske Elvenavne, s. 60 f.
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Östlandet, Lysa "den ljusa eller lysande" i praktiskt taget heia landet. Av de gamla

fjällnamnen är väl Glööafeykir "den som (vid soluppgângen) kastar omkring sig

glöd" (i ânamnet Glödafeykisä) direkt överfört frân Norge, där det förekommer pâ

minst tvâ Ställen (Gloßykje i Sogn och Glof0ken pâ Hedmark). I nâgra fâ exempel

föreligger det enkla substantiveringar pâ -ön: i fjordnamnen Bitra "den bitande
kalla"29 och [51] Veiöilausa "den 'fängstlösa' (där det är smâtt med fiske)", i ter-

rängnamnet Vatnlausa och väl ocksâ i det för övrigt nâgot dunkla fjällnamnet
Ôdeila. Nâgra fjord- och â- resp. forsnamn är presens particip-bildningar: Skjâlfandi
(: skjâlfa "skälva", efter vâgornas rörelser), *Sügandi (i Sugandafjçrôr : sûga, efter

strömningarna i den trânga fjorden, jfr det norska Sogn), Drifandi (â i Vestur-Skaf-

tafellssysla : drifa, efter det forsande vattnet) och Migandi (ett typiskt forsnamn :

miga "pissa"). Nâgra sammansättningar av vanlig typ innehâller kanske ytterligare
en del gamla osammansatta namn som första led: Förra leden i Siglufjçrôr, Sigluvik
och Siglunes kan knappast höra ihop med sigla "mast", utan är väl snarare ett gammalt

fjordnamn *Sigla (7)ö«-avledning tili vb. sigla "fjord, där man kan segla in"
(att vi kan räkna med feminina fjordnamn, visas ju av Bitra och Veiöilausa).

Vigrafjçrôr innehâller antagligen ett *Vigri, det gamla namnet pâ fjorden n-av-

ledning tili vigr "spjut" (efter den raka formen). Ett *Bqü, som ingâr i gârdnamnet

Ballard, torde vara det ursprungliga namnet pâ själva ân och kan sammanställas

med adj. ballr "farlig, skadlig"30. *Dyn i gârdnamnet Dynskôgar31 är efter all sanno-

likhet ett äldre namn pâ älven Skdlm eller en del därav och har sina paralleller i

norska älvnamn *Dynja, *Dyn "den dânande, bullrande"32. Grenjaöarstaöir förklaras

av Landnämabök av ett tillnamn Grenjaör (Grenjuör), men eftersom detta är däligt
belagt, ligger det närmare till hands att härleda namnets förra led frân ett

*Grenjuö(r) sâsom gammalt namn pâ Laxâ eller en fors i denna, vilken inte lângt
frân gârden rinner genom en ganska brant klyfta, till grenja "ryta" (jfr nisl. grenjaör

grenjandi "bullret av en fors"). Svarfaöardalr skulle enligt Landnämabök gâ

tillbaka pâ nybyggaren borsteins tillnamn Svçrfuôr, men innehâller enligt ett upp-
slag av Hermann Pâlsson33 snarare det gamla namnet pâ Svarfaôardalsâ: *Svçrfuô,
till svarfa "kullkasta, svängarunt", med [52] paralleller i Norge, bl. a. i Namdalen,
därifrän borsteinn svprfuör härstammade34. Det skulle kanske kunna nämnas ytterligare

nâgra exempel pâ sâdana indirekt belagda namn, men de fâr naturligtvis alla

förbli mer eller mindre osäkra, och även om vi medräknar dem, blir det samlade

antalet gamla osammansatta namn och suffixavledningar inte mycket större. De

utgör kanske ett drygt tjugotal i Landnämabök, och som de enda nâgorlunda livs-

29

Namnet är knappast direkt identiskt med det abstrakta bitra f. (nisl.) "Bitterhed, Beskhed; bitter
Kulde" (Blöndal) och att det, som Finnur Jonsson, NoB 4, s. 74 menar, skulle vara en förkort-
ning av Bitrufjçrôr (namnets nuvarande form!), saknar stöd i gamla belägg.

Jfr John Kousgârd Sprensen, Danske sp-og ânavne I (Kpbenhavn 1968), s. 113 f.
Om ortens läge se Einar Ölafur Sveinsson, Landnäm f Skaftafellsjiingi (Reykjavik 1948), s. 105.
O. Rygh, Norske Elvenavne, s. 34.

33
Cit. av Svavar Sigmundsson, Saga 10 (1972), s. 80.

Jfr O. Rygh, Norske Elvenavne, s. 256 f.
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kraftiga typerna framstâr presens particip-bildningar samt personifikations- och jäm-
förelsenamn som Gerpir "den skrymtande, prälande" eller Hestr (särskilt fjällnamn).

Pâ samma sätt som de äldsta namntyperna saknas i Landnämabök även en hei del

yngre, väsentligen medeltida eller de är âtminstone sällsynta. Det är icke blott röj-
ningsnamnen, vilka överhuvudtaget blott i enstaka fall har fâtt insteg i isländskt
namnskick (det finns i Landnämabök ett Breuna och ett Brenningr, medan -ruö
saknas fullständigt pâ Island), utan även en hei del andra typer, som i stört sett först
under kristen medeltid fick sin produktivitet - i Norge i samband med gârdsdelning,
pâ Island i förbindelse med uppkomsten av det typiskt isländska arrendesystemet

(hjäleigur). -garör, som i isländskan aldrig har fâtt betydelsen "gârd", utan behâllit
de gamla betydelserna "gärdesgärd, inhägnad", ingär i Landnämabök bara i ett halvt
dussin bebyggelsenamn (gârdnamn) Garöar, Hofgaröar, Hrossa-, Hüsa-, Tüngardr
(dessutom i ett par uppkallelsenamn, s. n.). -geröi "inhägnat stycke jord, inhägnad",
som senare blev ett av de mest produktiva ortnamnselementen pâ Island (335 namn,
mest pâ hjäleigur•)* och som även i Norge blev mycket vanligt i namn pâ gârdar,

torp och ägor, är ännu sämre representerat, fastän det ingâr i namnen pâ tvâ

landnamsgârdar Hraungeröi och Vœlugerdi36. -hagi "betesmark", som senare bildade

fiera hundra gârdnamn i Norge, är i förhällande tili det samlade antalet isländska

gârdnamn av denna typ relativt väl belagt i Landnämabök (8:25) (Hagi, Haginn
forni, Axlarhagi o. a.), men intar ändä en ganska perifer ställning. -Ms och -sei

"säter, fäbod", vilka ocksâ de senare hör tili de mest produktiva bebyggelse-

namnstypema, har vartdera endast ett exempel att uppvisa (Midhüs, Sel), -tôpt
"tomt, husgrund", som av [53] mânga anses som ett i vikingatiden produktivt
namnelemenf7, men pâ Island och antagligen även i Norge snarare torde höra tili det

medeltida namnskicket, är ocksâ ganska sällsynt (7 namn Auöar-, Vifils-, Hrafntöp-
tir o. a.). -höP, -bud och naturligtvis även -kot (senmedeltidens mest produktiva
typ) saknas helt.

Som vi kunnat vänta oss, präglas Landnämaböks namnskick utom av naturnam-

nen, vilka ju i allmänhet inte kan hänföras tili nâgot bestämt tidsskede, framför allt
av de namntyper, som var särskilt aktuella under vikingatiden, men här överraskas

vi av det faktum att det inom denna ram egentligen bara är en enda typ som intar en

allt dominerande ställning: stadiV-namnen (de allra fiesta sammansatta med personeller

tillnamn Auäolfs-, Gunnlaugs-, Bersa-, Egils-, Auga-, Rauökollsstaöir osv.,
endast ett mindretal med appellativ Holta-, Tjalda-, Hofstaöir o. a.). Av ca. 170

primära bebyggelsenamn, som förekommer i texten, är icke mindre än 125 (eller

75%) sammansättningar med detta element. Det är ingen tvekan om att detta namn-

35

Jfr Ölafur Lârusson, Nordisk Kultur 5, s. 65 f., Byggö og saga, s. 43.

Jfr Ölafur Lârusson, Byggö og saga, s. 54.

Jfr Bengt Holmberg, Tomt och toft som appellativ och ortnamnselement (Skrifter utg. av Kungl.
Gustav Adolfs Akademien 17, Uppsala 1946), s. 337.

-böl finns däremot i islänningasagorna i nâgra namn pä mycket betydande och tydligen gamla
gârdar: GIsli Sürssons Sœbôl och det frân mânga sagor kända Laugaböl vid fsafjaröardjüp
(Hrafnkels Adalböl gär direkt tillbaka pâ motsvarande appellativ).



Islands äldsta ortnamnsskick 31

elements stora produktivitet hänger nära ihop med motsvarande företeelse i Norge,
där man har räknat ca. 2500 gârdnamn av denna typ och dar man i allmänhet ocksâ

brukar tidfästa den i vikingatiden, även om den i viss man kan ha funnits redan

tidigare. Även de norska staöir-namnen tycks - i viss motsats tili de danska och

svenska - tili övervägande det vara sammansatta med personnamn, och det finns

mânga direkta paralleller mellan enstaka stadir-mmn i Norge och pä Island, d. v. s.

sammansättningar med samma personnamn (t. ex. Hrings-, Skeggja-, Vifilsstaöir
och liera andra). Typen mäste tidigt i den isländska kolonisationstiden ha blivit
produktiv. Det har visserligen päpekats" att de första stora landnamsmännen bru-

kade kalla sina gârdar efter nâgon naturföreteelse (med terrängord sâsom Auör in
djüpüögas gârd Hvammr eller Skallagrfmr Kveldülfssons gärd Borg), men det är

tydligt att nästan samtidigt eller kort efter även namngivningen pä -staöir började.
Det heter t. ex. (i [54] S 184/H 151) om kolonisten Aïvarr och dennes son Véfrpôr,
att de slog sig ner pä ALvarsskarö resp. Möberg, medan deras släktingar och reskam-

rater för det mesta bosatte sig pä staöir-orter: borbjQrn strugr pä Strügsstaöir,
Gunnsteinn pä Gunnsteinsstaöir, Karli pä Karlastaöir, Förör mikill pä

Mikilsstaöir, Auöölfr pä Auöölfsstaöir. Detta bör tydligen tolkas sä, att sä snart

efter de första kolonisternas bosättning allt fier invandrare började strömma in och

slä sig ner runt omkring de stora primärgärdarna, blev ocksâ behovet av särskiljande
ortnamn allt större, och det var huvudsakligen da man i stor stil började använda sig
av namnordet -staöir, som man var väl förtrogen med frän hemlandet. Detta är i god
överensstämmelse med en utveckling som vi kan konstatera i mânga andra kolonisa-
tionsomrâden (bl. a. det sydtyska), men vi fâr naturligtvis inte räkna med att ut-

vecklingen redan var avslutad i slutet av den s. k. "kolonisationstiden": pä samma
sätt som landets inre utbyggnad fortgick även efter 930, mäste ocksâ en stor del av

staöir-namnen ha tillkommit efter denna tid, och häri ligger väl en del av förklar-

ingen pä varför Landnamabök trots allt bara nämner en relativt liten del eller drygt
9% av Islands samtliga sfa<3i>-namn.

Det fanns emellertid vid denna tid i Norge även andra typer som var produktiva
och som i fiera fall var spridda över heia landet, sä att invandrarna pä Island lika bra

skulle ha kunnat använda dem, men trots detta är de mycket fätaligt representerade i
Landnamabök. Framför allt är det pâfallande, hur fâ exempel pä -beer och -land
texten innehâller. Dessa tvâ namnelement har som bekant stor spridning bâde i
Norge och pâ mânga andra hâll i Norden: i Norge räknar man med ca. 1200 namn pä

-b0/-by och inemot 2000 pä -land (de fiesta av de senare i omrâdet Telemark-Hor-

daland), och även om bàda tvâ har haft en relativt läng produktivitetsperiod, anser

man rätt allmänt att en stor del av vederbörande namn tillkommit under vikingatiden.

I Landnamabök finns det emellertid bara 12 namn pä -beer (t. ex.
Sumarliöabcer : personn. Sumarliöi, Gaulverja-, Vçrsabœr "gârdar, där inflyttare

39
Jfr Magnus Olsen, TEttegârd og Helligdom, s. 67 ff., Nordisk Kultur 5, s. 19; H. Kuhn, Upphaf

fslenzkra örnefna og btejanafna, s. 194 f.
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frân Gaular resp. Voss bodde") och av dessa torde Heidabœr och tre Saurbœr snarast

vara uppkallelsenamn, âtminstone ett av de tvâ Kirkjubœr är frân kristen tid, medan

Pykkvabœr bara nämns i samband med klostrets stifteise pâ 1100-talet. -land
förekommer bara i ett halvt dussin "äkta" namn sâsom Geirland, Geitland och

Seljaland, medan det för övrigt bara används i en del halvappella- [55] tiviska
sammansättningar med andra ortnamn i betydelsen "jord, landomrâde som hör tili
vederbörande gârd eller landskap" (Hälsaland, Dalalçnd, Djupadalslçnd osv.)- Det

tydligen ocksâ under vikingatiden produktiva -bölstaör, som är välkänt även frân de

övriga kolonierna i vaster (Orknöarna, Hebridema, Shetland, Man, Skottland) och

som i Norge har en ffamför allt västlig och nordlig utbredning, förekommer i 8

exempel, varav icke mindre än 6 heter Breiöabolstaör (däremot är den vanligaste

sammansättningen i Norge Miklibôlstadr —> Myklebustad osv.). -bu "hushâll, gârds-

bruk, gârd", som tydligen ocksâ bildat icke sâ fâ ortnamn i Norge under vikingatiden

(särskilt i södra och östra Norge samt Tröndelagen), finns bara i ett exempel

(Nautabû). -bœli {-byli) ingär kanske i en mot det norsk-svensk-danska primära

bebyggelsenamnselementet svarande betydelse "bostad, gârd" i Marbœli (P

Margbyli : margr alltsâ "tättbebyggd gârd", jfr sv. Tibbie < Thykböle), medan -bœli

för övrigt utgâr frân den västnorsk-isländska betydelsen "djurs näste eller bo"

(Arnarbœli) och Papyli < *Pap(a)byli sannolikt är direkt överfört frân andra koloni-
sationsomrâden i väst. Typen -setr, som är mycket vanlig i norska gârdnamn
särskilt pâ Östlandet och i nordliga delar av landet och som ocksâ finns pâ Shetland,
Orknöarna och Man, saknas totalt i Landnamabök liksom pâ Island överhuvudtaget,
likasâ -pveit, som osammansatt eller som senare led ingâr i ca. 600 gârdnamn i
södra Norge och dessutom ocksâ finns pâ Shetland (det finns, tydligen i en annan

betydelse, bara i ett isl. sjönamn). Pâfallande är ocksâ att inte heller -vangr "öppen

plats, fält", som mâste ha varit ett produktivt ortnamnselement frân gammal ända in
i nyare tid, finns i Landnamabök, utan bara är belagt i nâgra antagligen yngre ägo-

namn i Västfjordarna.
Att Landnämaböks vikingatida namnskick, jämfört med det samtida norska, är sâ

pass ensidigt, kan knappast bero pâ att författarna nöjt sig med ett godtyckligt urval

ur den tidens totala namnfôrrâd, och det kan endast i ringa män hänga ihop med

nybyggarnas härkomst. De fiesta av de nämnda typerna förekommer i praktiskt taget
hela Norge, även om de delvis har geografiska tyngdpunkter eller kârnomrâden

{-land i södra Norge, -staöir i de inre delarna av Östlandet och i Tröndelagen), och

även de geografiskt mera begränsade typerna {-setr, -pveit o. a.) skulle efter allt vad

vi vet om utvandrarnas härkomst haft förutsättningar för [56] att medtagas tili
Island. Vi mâste alltsâ tydligen räkna med fiera än kronologiska och geografiska
faktorer sâsom bestämmande för namnskicket i Landnämabök och pâ Island överhuvudtaget.

2. I mânga fall torde emellertid den geografiska faktorn - nybyggarnas härkomst

frân vissa bestämda delar av Norge, eventuellt ocksâ deras tillfälliga vistelse pâ de
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brittiska öarna - ha varit avgörande. Det är framför allt naturnamnen, som heltige-

nom stöder Landnamaböks uppgifter om att de allra fiesta av kolonisterna kom ffân

de västliga delarna av Norge, ja heia detta namnförräd tycks vara ännu mera ensidigt
västnorskt än vad vi utifrân Landnamaböks uppgifter om kolonister frân andra delar

av Norge skulle vänta oss. Det är visserligen svârt att pâ grundval av Landnamaböks

uppgifter räkna ut exakta siffror om de olika landsdelarnas andel i den isländska

kolonisationen, men Guömundur Hannessons beräkningar40 torde dock kanske er-

bjuda vissa hâllpunkter: enligt dessa kom 51 kolonister frân norra Norge, 70 frân

Tröndelagen (med Nordmöre och Romsdal), 290 frân västra Norge mellan Sunnöre

och Agder (därav 170 frân Sogn och Hordaland) och 50 frân östra Norge. Jämfört
med dessa tal tycks västra (och norra) Norge närmast vara överrepresenterat i

Landnamaböks namnskick. Bortsett frân de talrika namnelement, som har sina mot-

svarigheter i heia Norden (-â, -dalr, -ey, -eyrr, -fell/-fjall, -fjçrôr, -geröi, -land,

-nés, -vik, -vçllr, även -beer, -staöir osv.) eller âtminstone i heia Norge (t. ex.

-brekka, -gil, -hçfdi, -skâli, -skarö osv.), finns det för de allra fiesta grundorden

paralleller i västliga Norge, i mânga fall visserligen inkl. delar av norra, södra eller

östra Norge. Jag skall blott nämna nâgra av de viktigaste exemplen: -vatn "insjö"
och -vdgr "liten vik" har motsvarigheter i största delen av Norge samt i norra Sve-

rige, men -vatn är relativt sällsynt pâ Östlandet och i Tröndelagen, -vâg saknas i inre

delar av Östlandet (Oppland-Hedmark). -loekr "bäck", en utpräglat västnordisk typ,
saknas i centrala delar av Östlandet och i Tröndelagen. -müli "framskjutande, högt
och brant bergsparti" förekommer i fjäll- och gârdnamn frân Rogaland över

Hordaland, Sogn och Tröndelagen tili Nordland och Finnmarken, -gnupr
"framskjutande bergsparti" —» -nup i väst- och nordnorska fjällnamn, -hjalli "klippavsats,
terrass" i södra och västra Norge, i Trönde- [57] lagen samt Hallingdal och Östfold.

-kleif "brant, bergspass" är begränsat tili Väst- och Östnorge, -drangr "fristâende

klippa" tili Syd- och Västnorge samt Troms, formen -hvdll (—> -kväl) i stallet för
-höll "höjd, kulle" huvudsakligen tili Väst- och Sydnorge, -sei "säter, fäbod" tili
Västlandet samt Valdres och Telemark, -hvammr "liten dalsänka" —> -kvam i stört
sett till Västlandet.

Endast ett mindre antal namnelement eller enstaka namn har särskild anknytning
tili andra än västliga delar av Norge. -hverfi "grupp av gârdar, distrikt" (Fells-,

Fljôts-, Keldu-, Skögahverfi o. a.) har sina motsvarigheter i södra och östra Norge: i
appellativet kverve i Setesdal och i landskaps- eller bygdenamn pâ (urspr.) -hverfi,
-hvarfph Östlandet med Telemark, Rogaland samt Sör-Tröndelag (t. ex. Sandsvcer

< Sandshverfi). Motsvarigheterna tili -bekkr "bäck" (i det enda namnet Kvlabekkr)
och -bü är likaledes i stört sett begränsade tili östliga delar av Norge, -bple tili syd-
östra Norge, medan namnelement som -holt, -staöir, -tunga "landomrâde mellan tvâ

sammanflytande âar" samt formen -hôll âtminstone har sina kärnomräden utanför det

egentliga Västlandet. Även nâgra enstaka namn har särskilt östnorsk anknytning:

40

Körpermasse und Körperproportionen der Isländer (Reykjavik 1925), s. 6-17.
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gârdnamnet HqII, antagligen i betydelsen "sluttning"41 har sina närmaste motsvarig-
heter i norska namn som Holla, Hollan, Halle, Hallan i Östnorge och Tröndelagen
samt Telemark och Möre, Kaldakinn "den kalla bergssluttningen" i gârdnamnet

Kolkinn i Oppland, Buskerud, Vestfold och Telemark. Reyni (i Landnamabök at
Reyni, fyrir sunnanJfyrir vestan Reyni, nu Reynir) har enligt J. Sahlgren42 ursprung-
ligen kollektiv betydelse "dünge med/av rönn" och svarar sâlunda mot det östnorska

R0yne (R0ne) i Hedmark, Oppland, Buskerud, Sör-Tröndelag, ev. ocksâ Telemark.

Qlfus i Qlfusâ, Qlfusvatn föres av Baidur Jönsson43 tillbaka pâ ett *alfôs, *elfös
"älvmynning", som annars bara är belagt frân ett sydöstnorsk-västsvenskt omrâde.

Saurbœr "gârd pâ vattensjuk mark" är identiskt med gârdnamn som S0rb0, S0rby,

Surby, som är rätt markant begränsade till Sydnorge frân Rogaland till Hedmark och

Ostfold. Auönir, antagligen "ödegärd", svarar mot ett appellativ audn och ortnamn

som Aune, Aunan osv., som förekommer särskilt i Tröndelagen. Mânga eller tili
och med de fiesta av dessa [58] enstaka namn torde vara direkt överförda frân Norge
tili Island (jfr nedan).

Förhällandet mellan namnskicket pä Island (i Landnamabök) och i de övriga ko-
lonierna i väster är huvudsakligen bestämt av den västnordiska gemenskapen, som
särskilt i ffâga om natumamn framträder pâ ett eftertryckligt sätt. Det finns dess-

utom nâgra särskilda överensstämmelser, som inte eller endast i ringa mân har nâ-

gon motsvarighet i Norge, t. ex. -flöi/fär. -flögvi i betydelsen "bred havsbukt",

-stapi "hög, brant klippa" (även pâ Färöarna och Shetland), -gjd "klyfta", som i
Landnamabök bara dyker upp i ett par namn (Hrafna-, Varögjä), men för övrigt
spelar en ganska stor roll i namngivningen pâ Island liksom pâ Färöarna, Orknöarna

och Shetland, dessutom formen -feil!fär. -felli och det keltiska fjällnamnet Dimun (i
sammansättningen Dimunarvagr : kelt. di "tvâ" + muin(ne) "rygg, höjd", alltsâ

"fjäll med tvâ toppar") med motsvarigheter pâ Färöarna, Shetland och Orknöarna44.

Men â andra sidan finns det ocksâ nâgra markanta skillnader, som huvudsakligen
beror pâ att vissa namnelement som i stört sett saknas pâ Island (sâsom -setr, -vin,

-]porp, -pveit) är mer eller mindre väl belagda frân en eller Hera av de övriga koloni-

erna i väst.

3. Detta sista faktum tar Hans Kuhn tili utgângspunkt för sitt pâstâende om att

islänningarna redan kort tid efter bosättningen hade utvecklat sitt särskilda namnsy-
stem, som avvek bâde frân namnskicket i Norge (Västnorge) och de övriga koloni-
erna. Vi mäste till slut undersöka detta problem lite närmare och vi kommer därmed

tili den tredje faktor som har varit bestämmande för isländskt ortnamnsskick: den

självständiga utvecklingen. Frâgan är - i större allmänhet än hos Kuhn, som bara tar

41

Jfr Norske Gaardnavne, Indledning s. 58.
42NoB 17 (1929), s. 39-82.
43fslenzk tunga 4 (1963), s. 7-56.

Jfr Einar Ölafur Sveinsson, a. a. (not 31) s. 127 ff.; Jakob Jakobsen, Danske Studier 1919, s.

149.
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hänsyn tili ett begränsat antal typer och företeelser45 -, huruvida isländsk namngiv-
ning visar egna och eventuellt typiska koloniala drag och huruvida dessa redan fram-

träder i Landnämaböks namnskick.

Av kvantitativt sett perifer betydelse är uppkallelsenamn och namn, som gär till-
baka pâ en särskild händelse (ty. "Ereignisnamen"), även om dessa typer i och för

sig är karakteristiska för [59] namngivningen i en koloni. Landnâmabok innehâller

en hei del uppkallelsenamn (eller namn som âtminstone kan misstänkas för att vara

det), och dessa kan indelas i tvâ grupper:

a) Namn, som en och annan nybyggare har tagit med sig frân sin hemtrakt eller
ocksâ frân en temporär vistelse pâ de brittiska öarna. Hit kan med större eller mindre
säkerhet räknas: det nyss nämnda Di'mun, som liksom det s. [55] omtalade Papyli
torde vara direkt överfört frân motsvarande namn pâ de brittiska öarna, - Folafötr,
namnet pâ den yttersta udden mellan Seyôisfjçrôr och Hestfjgrör i Isafjaröarsysla,

egentligen ett jämförelsenamn "foten pâ en fâle", som i och för sig künde förklaras

som en självständig isländsk bildning, om det inte hade sina exakta motsvarigheter
pâ fiera hâll pâ den norska väst- och nordkusten, bl. a. i Sogn och därför helt säkert

mäste ses i samband med kolonisten VebjQrn sygnakappi, som bosatte sig i trak-

ten* - Katanes, egentligen namnet pâ Skottlands nordligaste del, i Landnâmabok

bl. a. nämnt i förbindelse med irländaren Kaiman, - Kjçlr, namnet pâ ett över-

gângsomrâde mellan Syd- och Nordisland, som efter terrängformen att döma knap-

past kan bero pâ jämförelse med en bätköl och därför tili betydelsen snarast torde

höra ihop med det östnorsk-nordsvenska kjpl "oproduktiv skogsmark mellan bygder,
högtbeläget myromrâde"47 - Njardvik (Noröur-Mülasysla), antagligen tili namnet pâ

guden Njçrôr, vars kult knappast kan ha varit levande i vikingatiden, sä att

ortnamnet efter all sannolikhet överförts frân västra Norge, där det finns 4 Ncervik o.
1. mellan Hordaland och Sör-Tröndelag48 en del andra mer eller mindre säkra

exempel pâ uppkallelsenamn av detta slag, sâsom Fura och Lysa, Glööafeykir,
HqII, Kaldakinn, Saurbœr, Sôlheimar, *Svçrfud, Qlfus, har jag redan nämnt i det

fôregâende.

b) Uppkallelse efter nägon särskilt bekant eller berömd ort, som [60] inte har

nâgot att göra med nybyggarnas härkomst49. Denna typ torde föreligga i fyra fall:

45
Bl. a. Das alte Island, s. 210 ff, NoB 33 (1945), s. 193 f., Die Ortsnamen der Kolonien und das

Mutterland (not 8).

Jfr Svale Solheim, Maal og Minne 1947, s. 1-14.
Jfr Norsk stadnamnleksikon, s. 184. Tolkningen som uppkallelsenamn blir naturligtvis nâgot
mindre sannolik, om man tillägger det väst-nordskandinaviska ordet en allmän betydelse av
"(höglänt) ödemark" (Carl Lindberg, Terrängordet Kol. En betydelsehistorisk och -geografisk
undersökning, Uppsala 1941, s. 13 ff.), men säkert är att ordet som terrängbetecknande appel-
lativ inte är belagt i isländskan.

48 ^ J
Detta tycks ocksâ vara de Vries' uppfattning, jfr hans Altgermanische Religionsgeschichte 11

(Berlin 1957), s. 197.
49

Jfr H. Kuhn, Birka auf Island (NoB 37, 1949, s. 47-64), Upphaf Islenzkra örnefna og baeja-
nafna, S. 195.
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Heiâabœr, pâ grund av förra ledens ändelse (där man utifrân rent isländskt sprâkma-

terial skulle vänta gen. sg. -ar) knappast direkt tili appellativet heiör, utan uppkallat
efter Staden Hedeby/S1esv ig, - Hleiörargarör, vars förra led star isolerad i isländs-

kan, men överensstämmer med namnet pâ den gamla danska kungsgârden

Hleidr/Lejre, - Miklagarör, säkerligen efter det kända nordiska namnet pâ Bysans,

- Skâney, namnet pâ en gârd i BorgarfjQrör, som varken ligger pâ eller intill en ö
oeh som därför torde vara överfört frän landskapsnamnet Skâney Skàne. Allt i allt
är det kanske ett tjugotal fall, som kan räknas till typen uppkallelsenamn, och denna

har sàlunda lângtifrân samma frekvens som den brukar ha i nyare kolonial namngiv-
ning50.

Namn efter vissa särskilda händelser torde nog vara särskilt vanliga i omrâden,
där nybyggarna som pâ Island kommer in i ett "toponomastiskt tomrum" och far

behov av en snabb och omfattande namngivning, men det är av naturliga skäl svârt

att med nâgorlunda säkerhet pâvisa konkreta exempel pâ denna typ. Landnämabok

nämner visserligen en hei del sâdana fall, men bland dem är det endast fâ som kan

anses mer eller mindre sannolika (sälunda Mannafallsbrekka, Orrustudalr efter en

och annan kamp, kanske ocksâ Pôrdîsarholt, där enligt S 179/H 145 Ingimund
garnies dotter Pördls skall ha blivit född), medan det i de allra fiesta fall rör sig om
folketymologiska förklaringssägner eller lärda konstruktioner.

Av större vikt är personnamnens stora andel i förra leden av sammansatta ort-

namn. Som vi har sett (s. 47 f.), är den mycket pâtaglig och bidrar därmed väsent-

ligt tili den karakteristiska bilden av kolonial namngivning.
Av största intresse är emellertid en del blandnings- och utjämningsföreteelser,

som i hög grad har satt sin prägel pâ Landnamaböks namnskick51. Det är ju en normal

företeelse i ett nybyggar- [61] samhälle, där folk frân olika hâll möts och Mandas

med varandra, att det ocksâ sker en sprâk- eller dialektblandning, och för is-

ländskans del kan detta enligt min mening konkret pâvisas âtminstone i ordförrä-
det52. Vi har redan sett att även det isländska namnförrädet har anknytning tili olika
delar av Norge, och även om de namnelement som har motsvarigheter i andra än

västliga delar av hemlandet är fâ, visar de dock att vi principiellt kan räkna med

blandning även pâ detta omrâde. Ett intressant exempel utgör orden för "bäck", där

vi vid sidan av 34 namn pâ -lœkr, som har västnorsk anknytning, möter ett med det

huvudsakligen östnorska och (östnordiska) elementet -bekkr. Även i formerna -höll
och -hvâll, som förekommer vid sidan om varandra, möts tvâ typer, som - âtminstone

enligt nuvarande spridningsförhällanden - i varje fall har sina tyngdpunkter i

olika delar av Norge (-hvâll i södra Norge och pâ Västlandet, -hôll i övriga delar av

50
Jfr t. ex. Folke Hedblom, Ortnamn i emigrantsamhälle. Om svensk ortnamnsbildning i Amerika

(NoB 54, 1966, s. 127-140).
Detär framför allt Hans Kuhns förtjänst att ide not 45 anförda arbetena ha pâpekat detta.
Jfr O. Bandle, Studien zur westnordischen Sprachgeographie (not 17) A, S. 522 ff., Die Gliederung

des Nordgermanischen (Beiträge zur nordischen Philologie 1, Basel 1973), s. 98 If.
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landet53), och om vi kastar en blick pâ det isländska namnförrädet utanför

Landnamabök, finner vi en del ytterligare exempel, sâsom -vatn "insjö" vid sidan av

-sjôr, vilket saknas i Landnamabök, men förekommer i nâgra andra isländska sjö-
namn54. Även fiera bebyggelsebetecknande element, som i vikingatiden var produk-
tiva och som i hemlandet var dels funktioneilt eller socialt, dels geografiskt diffe-
rentierade: -staöir, -beer, -land, -bu, -bôlstadr (och kanske även -tun, -bœli, och

porp), har tagits med tili Island och där, âtminstone i början, använts om varandra

(d. v. s. i stört sett utan den speciella innebörd de hade i Norge), och vi mäste även

räkna med att större delar av nybyggarna kände tili ord som -setr och -pveit, som
varken är belagda i Landnamabök eller annorstädes pâ Island. Den ömsesidiga fre-

kvensen av alla dessa namntyper pekar emellertid pä att en del av dem tidigt började

trängas tillbaka tili förmän för andra. Landnamabök ger oss en bra inblick i denna

utjämningsprocess, som är lika typisk för den koloniala sprakmiljön som bland-

ningen. Namnet Kviabekkr är en sista rest av ett namnelement, som mânga av

nybyggarna mäste ha varit förtrogna med, men som tidigt dukade under för [62] sin
västnorska konkurrent; -sjôr, som efter all sannolikhet vid tiden för avflyttningen
tili Island var känt i ganska stora delar av (särskilt östra) Norge, har i Landnamabök

redan fätt vika för -vatn, och vi far nog räkna med att de västnorska naturnamnsty-

pernas allt överskuggande dominans även för övrigt delvis beror pâ sekundär utjäm-
ning. I utjämningen bör vi ocksâ söka förklaringen pâ varför -staöir intar en sâ stark

ställning bland vikingatidens bebyggelsenamnstyper, medan alla andra är mer eller

mindre sällsynta eller obefintliga. De enstaka namnen pâ -bu och eventuellt -bœli
torde vara rester av i vissa, särskilt östliga delar av Norge produktiva namntyper,
som blev utträngda av framför allt -staöir, och detsamma torde vara fôrhâllandet
med -bœr, -land och möjligen -tun: dessa hör visserligen inom senare isländskt
namnskick till de mera vanliga bebyggelsenamnen (man har sammanlagt räknat 174

-bœr, 82 -land, 102 -tun), men de intar en sä pass perifer ställning i Landnamabök,

att de knappast kan ha varit särskilt produktiva under de första ârhundradena efter

kolonisationen. Det verkar snarare, som om de i den första tidens utjämningsprocess
blivit undanträngda och först under kristen medeltid utvecklat en ny, av norskt
namnskick oberoende produktivitet. Detta styrks ocksâ av det faktum att âtminstone

-tun framför allt förekommer i namn pâ hjâleigur55 och att även -land i allmänhet
betecknar sekundär bebyggelse56. -bœr är visserligen oftast namn pâ större gârdar,

till och med större än staöir-gärdar, men här har i stallet Landnamabök ett klart
belägg pâ förträngningsprocessen ("[)eir bjçggu f Sumarliôabœ; [jar heitir nü undir
Brekkum", jfr s. 44), och â andra sidan blev ju appellativet bœr huvudordet för

53
Jfr Norsk stadnamnleksikon, s. 157.

^Nordisk Kultur 5, s. 70.

Jfr Ölafur Lärusson, Nordisk Kultur 5, s. 66, Byggö og saga, s. 198.

Eni. Ölafur Lärusson, Byggö og saga, s. 50 torde -land représentera ett relativt gammalt skikt
inom det medeltida isländska namnförrädet.
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"gârd" i isländskan, sä att det för alla tider kan ha varit naturligt att bilda ortnamn
med det.

-ter, -land och -tun är lângtifrân de enda element, som skulle komma att spela

en stor roll i senare (medeltida) isländsk namngivning. Av andra grundord, som är

sällsynta i Landnämabök, men ingâr i en läng rad av yngre gârdnamn, kan jag
nämna -garör, -geröi, -Ms, -sel och -topf, -kot, det efter -staöir vanligaste elementet

i isländska gärdnamn, saknas ännu helt i Landnäma- [63] bök57, och detsamma

gäller om -böl och -bud. Även om vi naturligtvis inte fâr glömma de mânga ur-

sprungligen naturbetecknande bebyggelsenamnen, betyder detta, att den största delen

av de namnelement, som har blivit konstituerande för isländskt gârdnamnsskick,
ännu inte har blivit produktiv pâ Landnamaböks tid. Även inom naturnamnen fmner
vi i Landnämabök bara nägra fâ exempel pä nya typer, som inte har nâgon motsva-

righet i Norge eller i andra västnordiska kolonier; vid sidan av -fljôt "älv, flod" (och

-sveit som omrädesbeteckning) är det huvudsakligen nägra namnelement, som

hänger ihop med specifikt isländska naturföreteelser: -hraun "lavafält", -reykr "varm
källa" och kanske -laug58 i samma betydelse; i nägra fall har ett namnelement fâtt en

frân sin norska motsvarighet nägot avvikande betydelse, t. ex. -Ion "strandsjö, la-

gun", som i norska namn betyder "vattenpöl o. d.". Det äldsta isländska ortnamns-

skicket, sâdant det framgär av Landnämabök, hör sälunda ännu mycket nära ihop
med och är i hög grad präglat av norskt, särskilt västnorskt namnskick; dess själv-

ständighet ligger huvudsakligen i blandningen av och urvalet ur de olika typer som

nybyggarna hade tagit med sig frân Norge. För naturnamnens del förblev denna

västnorska prägel av lätt förklarliga skäl även i fortsättningen mer eller mindre
konstant, medan bebyggelsenamnsskicket senare genomgick en del förändringar, vilka
tillsammans med det som samtidigt försiggick inom Norges medeltida namnskick
sä smäningom forde kolonien och moderlandet rätt längt bort frân varandra.

Förkortningar

H Hauksbök

M Melabök
S Sturlubök
f> Föröarbök
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Det är belagt frân och med 1300-talet, se Ölafur Lärusson, Nordisk Kultur 5, s. 67, Byggö og
saga, s. 54 f.

58

Det förekommer endast inamnformen Laugar i> (M) vid sidan om Lundar S 318/H 278; den ur-
sprungliga formen torde vara Lyng (Lyngum),se fslenzk fornrit I, s. 322 not 3.
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